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 “Memorandum of Thai Labour 
Law” by Dr. Suphasit Taweejamsup 
of Chulalongkorn University, 274 
pages, price 750 Baht published by 
Winyuchon Publication House in April 
2013. 
 Reviewed by Professor P. 
Horayangkura. 
 The book is actually a 
handbook for Thai labour law; but the 
author has to present it in English for 
the sake of his teaching under the 
English LL.M. programme at 
Chulalongkorn. The author got his 
doctorate of law from France and has 
applied a systematic presentation in 
writing this handbook. The publisher 
may have been trying to make the 
book handy by publishing it in a 
pocket-book size and thereby makes 
the print in the legislation box a bit 
burdensome: too small. Next time, try 
the text-book size.   
 Two other suggestions, if the 
reviewer could make. First, try the yellowish 
paper to save eyesights of readers. 
Second, engage someone who is well 
versed in English to weed out mistakes e.g. 
the last word in the second line of the 
preface should be replaced by “of”. 
 The book is structured 
according to Thai labor laws. It covers 

  Memorandum of Thai Labour 
Law เขียนโดย ดร. ศภุศิษฎ์ ทวีแจ่มทรพัย ์
แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั หนา 274 หน้า 
ขนาดพกพา ราคา750 บาท เผยแพร่โดย
วญิญชูน เมือ่  เมษายน 2556  
 
 วิจารณ์โดย ศาสตราจารย์พิชัยศักดิ ์          
หรยางกูร แห่งมหาวทิยาลยัอสัสมัชญั 
 หนังสือเล่มนี้  โดยเนื้อหาเป็นคู่มือ
กฎหมายแรงงานไทย แต่ผูเ้ขยีนต้องเขยีนเป็น
ภ าษ า อั ง ก ฤษ  เ พื่ อ ใ ช้ ส อ นนิ ติ ศ า ส ต ร
มหาบณัฑติภาคภาษาอังกฤษที่จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ตัวผู้เขียนเองจบปริญญาเอก
ทางกฎหมายจากประเทศฝรัง่เศส และไดใ้ช้วธิี
น าเสนองานเขยีนอย่างเป็นระบบ ส านักพมิพ์
คงอยากให้ถือสะดวกจงึพมิพ์ในขนาดพกพา
หรอืฉบบักระเป๋าเสื้อคลุม แต่ได้ผลคอื ท าให้
ตวัหนังสอืในช่วงเนื้อหากฎหมายตวัเลก็ อ่าน
ยาก คราวหน้า ลองพมิพข์นาดหนงัสอืต ารา 
 
 
 
 
 มขีอ้แนะน าอีก 2 ขอ้ คอืประการแรก
ลองใช้กระดาษถนอมสายตา เพื่อการอ่านที่
สบ ายตา  ปร ะการที่ ส อ ง  ลอ งหา ใค รที่
ภาษาองักฤษดีๆ  แกค้ าผดิ เป็นต้นว่าทีบ่รรทดั
ทีส่องของค าน า ตวัสุดทา้ย ควรจะใช้ค าว่า of 
แทนค าว่า from 
 
 หนังสือนี้วางโครงตามกฎหมายไทย 
โดยครอบคลุมทุกแง่มุมของกฎหมายแรงงาน
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every corner of Thai labour laws. One 
drawback, the author did not have the 
chance to include the most recent 
changes of law on labour relation and 
workman’s compensation. However, 
between speediness and accuracy he 
prefers accuracy. He promised to 
include them in the next edition. 
 It is not an easy task to 
produce a manual of this kind. 
Congratulations. 
  

ไทย แต่มขีอ้บกพร่องประการหนึ่งคอื ผู้เขยีน
ไม่มโีอกาสรวมเอาการเปลี่ยนแปลงล่าสุดของ
กฎหมายแรงงานสมัพนัธ ์และกฎหมายว่าดว้ย
เงนิชดเชย แต่ระหว่างความรวดเรว็กบัความ
ถูกต้อง ผู้ เขียนคงอยากได้ความถูกต้อง
มากกว่า จึงสัญญาว่าจะเอาเรื่องที่เพิ่ง เกิด
เหล่านี้ไวใ้นฉบบัต่อๆ ไป 
 
 งานท านองนี้ ไม่ใช่ท าได้ง่ายๆ ขอ
แสดงความยนิดดีว้ยครบั 
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